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Wielmo3nemu, á mnie wielce Mośćiwemu Рат, 
[ЗЕ сом Оз Сс Pox ney 


IERZEMV WANDALINOWI 


Z WIELKICH KONCZYC, 


MNISZKOWE 


SANOCKIEMV, SCZERZYCKIEMY, &c. 
8 FRA КОБЫ E 
Jaśnie Oswieconey Pániey, Fey Mośći 
P. VRSZVLI TERESIE 


Z WieLx1icH KONCZYC, 


KORYBVTOVW EY, 
XIEZNIE WISNIOWIECKIE Y. 


Wtelmojney, á mnie wielce Moscimey Pannie, 
FR:A-N GIS ZOE 


MNISZKOWNIE 
KASZTELLANCE SADECKIEY. 
Memu Wielce Mosciwenu Paͤnſtwu. 
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CON Anámi Chr) ſtuſorvemi ozdobiony cjto- 
2 wiel, fufznie nie ma [dj [ране podle- 


1 e = ghm; J emfiem iäkoby Niesmiertelnym, 
2 XR, Mitoscime Panftwo.: Z ntefkoncgoney 


laſei fivoiey iedyny Syn Bog) oz.dobiwffy fluge fwe- 
go FRANCISZKA S. ranami [woiemi ; niechcial, á- 
by kiedy Régie podlegat y miehcial, aby fie kiedy Cia: 
ło ono prjegacgne zepfowato, ale racje) chétal, y chce 
aby wfivoiey calosci nienarußone, iókoby wlasniezy 
¡ace zofławóło. eA cymże tego dokńzmie niecym 
inym ; tylko wßechmocna reka fwoia, wktorey Cid. 
ło ono przezaczne piafiniac, zepfomác mu fie nigdy 
niedopuśći. Pokagatem ia wtym kazániu moim 
wedtug flaboscı sil moich, lásnie Wielm. Kaßtel 
laná Sadeckiego Rodjica Wm. "M séigo. Фай: 
ránámi Chryflufowemi duchownie ozdobionego. To 
ten tak zacny Człowiek takiemi ranamı ozdobio 
ny nie ma bydź fkdżie, Zeplowaniu jakiemu podle 
głystoć ma żyć ná wieki. la niemam wßechmo 
спу reki ktorabym go od wfelóki [káz) con[erwomat 
toc mi potrzeba Sakae miey[cá grobu takiego, w kto 
rymby Złożony ten drugi Francıßek mogi bydź те 


smier 


@)§ 0b) Ste 
miertelnym, mogl żyć па wieki. Nieznaydnie zát- 

le spofobnieyfízgo ná to grobu, nad Ciebie, Pre da- 

„ne Lainie W ielm Káftellaná Potomfiwo. S. Ber- 

NARDYN Senenfki т. capite Serm. уб. Art. 1. Syná 

¿bo Corke drogim barzo fruktem: nóżywa, Pretiofus 

fruétus eft, Filium vel Filiam procreare : drogi pró- 
wi Frukt, Syna allo Corke vrodjic. A takoj bar- 
зо drogi? Nicodpowiáda ten wielki, y 5. Kazno- 
dieiń„poważam fie ia odpowiedziec: ief ten frukt 
drzewa żywota w poysrzodku Riu ßegepionego. On 
фий drzewa żywota miat to, według pifmá S.) Do- 
torom $5. 13 czynitz śmiertelnego człowieka niesmier- 
elnym; 7 fkażytelnego nielkazytelnym ; z docgeſnego 
wiecznym. Ч aki frukt ief dobry Syn dobra Cor- 
tá: czyni Rodzica fwego 3 fkażytelnego niefkasytel- 
nym, q śmiertelnego nieśmiertelnym, X docgefnego 
wiecznym. Nie 14 mowie; ale mowi Eccles. 30. 
Mortuus eft Pater eius, & quafi non efset mortuus, 
fimilem fib reliquit poft fe. Rzetelniey ießeze Plax 
to Philofoph. Ex nuptiis hanc conſolationem oriri 
quod naturæ perpetuitas inde oriatur; & quod fi- 
lios filiorum relinquendo viuam ceu lampadem 


X 3 alıjs poft 


«3509550 
alijs poft alios tradant, Z Matjenfiwa prátbi tá 
pociecha pochodźt iż fie 3 niego nátury náffey wie- 
czność rodjr, y je Syny 3 Synow gofféwuiac Żywot, iá- 
ko lampe, iedni drugim podáta. Y przetoć Conflán- 
tins Czefarg vmieräiac, ták do Syná (wego Conftan- 
tyná mowi: Nunc mors mihi ука 1ucundior, cum 
tuum, ЕШ mi, Imperium, maximi inftar fepulchri 
fit futurum. quod enim relinquam in terra Impe- 
ratorem, qui Chriftianorum lachrymas valeat de- 
tergere; & filtere iniquas cedes, quas Maximus 
contra Chriftianos machinari non definit : iam fœ- 
licem mihi dat quietem: vmagyé ofobliwie te flomá, 
cum tuum, Fili mi, Imperium, maximi inftar. fe- 
pulchri fit futurum : ziemogł Wielki wßytkiego świa, 
tá Ceſam znaleść zacznieyśego, wybornieyśego gro- 
bu, w ktorymby żyć ná wieki, iako Potomka fiego. 
Zärzym pewna rżecj, 15 cnotliwe Potomftwo ief gro- 
hem; m ktory cnotliwy Rodzic włożony żyć bedjte ná 
wieki. Wiec tedy ia lásnte Wielm. Kaßtelana Sa- 
deckiego ranami Chryflufowemi oXdobionego, Tobie 
Przężacne Potomftwo oddáies w tobie go grzebe.niech 
w Tobie, y Potomkách, niefkążytelności, niesmiertel- 
Mośći, 


Re SIGS 5 
nosci, Wieczność i nabedzie. NiechwTobiezyie przez 
cnoty S.: miech fie w Tobie fwieca rán) tego; Mi- 
tość Bofka, Boiagn Boża, Pobożność wfelóka. 

* Czego ia Wm. Memu e Micimu. PP. życzac, oddá- 
ie fe pilnie X Zakonem moim dáfce WW. М. 
Moscimego. PP. Ktorego zofime 


w Klafztorze Wielickim, 
| Die u. Junij, A. D. 1662. vnizony 


Bogomodlcá 


X. Franćifzek Rychłowiufz, 
m. ppr . 
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IMPRIMAT VR 


Hyacintuys LIBERIVs, LV, D. 
Przpofitus SS. Corporis Chrifti Librorum in Di- 
oecefi Cracouienfi Cenfor. m. pp. 


GRC RST OCP GRP GRO GHP 


OSS SESS SECS с 


Ego enim Stigmata Domini IE s v incorpore 


meo porto. Ad Galat. G. 


Ogrzebliſiny dnia wezorayßego Cialo 
Wielmoznego JI Mei. P. Sránciftá 3 
Wielkich Ronczyc Mnißka / Raßtelana 
Sadeckiego: CSrzesclaͤnie w CHryftusie 
amilsi. Pogrzebly Wielmozne y Jaśnie 
Döwiecone Dziatki Kochanego Gyca / y 


4 (Р EM 
R. awße ßczodrobliwego Dobrodzieia. Poz 
grzeblo дее grono zyczliwych Przyiaciol / y Rrewnych 
Szezerego / a zawße w przyiazni ſtatecznego Przyiaciela. 
Pogrzebli nabożni Duchowni / pobożnego/ á nieodmiennie 
Rosciolowi Rat holickiemu poſtußnego Супа. Pogrze⸗ 
bia zdłofna Czeladka dobrego) a fobie Wielce Milobelwe⸗ 
qo Pana. Pogrzeblo życzliwe Poddaͤnſtwo zyczliwego / 
y láftámego Dstedsicd. Pogrzeblo nedzne vboſtwo Oz 
piekuna / y Milosiernego Jalmuznika. Słowem rzeke: 
Pogrzebla wßytka Roroná Polfka Mocny Szlacheckiey 
Wolnosci Filar / Jaſna Senat orſkiego Rola ozdobe / za⸗ 
demi przypadkami nie néwatlona Robciola Ratholiz 
chiego podpore, Przy tym tat 3ácnym/ á oraz zaloſnym 
Akcie / wezorayßy wyſokiey Eloquencyey Kaͤznodzieie / zdo⸗ 
bili/ "Jaśnie Wielmoznego Senatora Serbem y Kley⸗ 
notem Przezacney Familtey iego : przy czym wiele rzeczy 
zacnych / wyſokich / wieczney pamieci godnych / ku chwa⸗ 
le Bozey / ku zaleceniu y wyfławieniu przezacney Familiey / 
ku zbudowaniu whyttich prz ytomnych powiedsielt. Wiec 
mnie inz przy dzigieyßych Exequiach nic do mowienia nie 

A зоо 


Herb Fränäjffka S. 
Softdtd/saptawode/Arzescidnte namilfy/y wiele nader / JW. 
pogrzebiony Senator / był imieniem Sꝛancißek / byt przez 
zwiſkiem Nnißek: zdobili wezoraysi Raznodsiete Jaśnie 
Wiel moznego Senatorá Пе MNnißka; zoſtaie mnie dzis 
zdobić go ile Francißka: zdobiono go dnia wezorayßego 
SHerbem Nnißkowym; mnie go dz is zoſtaie Herbem Fran 
Ciftowym. Herb Francißka S. Patryarchy y Oyca mos 
iego ieſt ten / ktorym ſie ſam iedyny Syn Bozy Wtora 
Oſoba Troyce Przenabwietßy y tu na świecie y wniebie 
przed wßytkim Dworem Niebieſkim pieczetute. Herb 
mowie Francißka S. ieſt / Piec Ran Pana / у Sbámicielá 
náfego Jezuſa Chryſtuſa / ktory on mater yaͤlnym ſpoſo⸗ 
bem nosil ná Ciele ſwoim. Smiele tedy mowie / Naß 
^j. W. Sráncifet Kaßtelan Sadecki tym Herbem Stanz 
сара S. zyiac tu na świećiebył ozdobiony, Nobil moz 
wie duchownym ſpoſobem pieć Ran Pana Jezuſowoch 
ná fobie. Nobil Rane Chryſtuſowa w boku / nosil Rany 


Chryſtuſowe wrekaͤch / nosił Rany Chryſtuſowe w nogach: | 


tak 13 ſtußnie mogł mowić з Pawlem S. y 3 Franeciſkiem 
S. Ego enim Stigmata Domini Fes v in corpore 
meo porto. /a bowiem blizny Pana Ieguſome na fobie nof 
Ze to tat ieſt potaje ná teraz nieyßym Razanın. Co bez 
die Eu czei y ku Chwale Bofkiey/ a Eu zbudowaͤntu nae 
gemu. 


O fie tEnie pierwßey Rany / posracbá rwiedsiec/ % fet 


| ce ludzkie na tym Swiecie bywa czeſto zranione rdjtes 
спо Milobci Boſkiey Rana. Nie ia to mowie/ ale 


Libro. 3. wielki Doktor w Rośćiele Bozym Auguſtyn S. Sagita- 


Conf. 
Cap. 


to 


ueras tu cor noítram Charirace, & geitabamus verba 


tua transfixa vifceribus; & exempla feruorum tuorum 


congefta in ftatum cogitationis noftre vrebant & ab- 


fumebant, ne in imà vergeremus. Postrzelitesty o Pá- 
nie po- 


), 


z 


» 


«ех 
= 


OAs ZY NDW WT RS DHA 


Herb Fráncifká S. 
nie, poſtrzelil [erce náfe Miłością twoia, y nosili{my ſtomã tmo- 

ie wprjebitych mwnętrznośćińch nifóch3y przyktódy flug two- 
ichzgromäd;one w myślich näfgch, gápaláty nas, ábymy na dot 

nie vpadáli. © tymze ießcze rzetelniey / Głowa Rosciolá serm. 1. 
Bożego Innocentius S. Papie3/ Lancea, qua latus vul- de yap 
nerandum eft, Charitas eft, de qua Sponía dicit in Mart. 
Canticis: Vulnerata Charitate ego fum: lacus enim 

eft cordi contiguum, beneficio cuius diligimus; quod 

ideo vulnerandum ей, vt affectus exeat. non folum in 
amicos, fed & ad inimicos Ylocznia prówi: ktora bok 
grániony byd; ma, deft Mitość, o Morey Oblubienicá w Pieśniach 

Jwoich śpiewa : Zrániona miłościa ia ieflem bok abomiem iefiprży 
[ercu,ktore przeto табуа} gránione 4b) 3 niego affekt nie tylo prze= 

čitko Prayiaciolom, ale y przećiwkó nieprzyiadiolom pochodził. 

Pewna tedy tzecz wedlug Doktorow SS. że bok naß 
ſerdeczny ná tym świecie czeſtokroc zraniony bywa rang 
Иа 2503ey. Ale tak ieff ze J. W. Ráfittelan Sa⸗ 
decti miat litość Boa / miłował Chryſtuſa - toc [ессе 
sego bylo przebite y stánione rana Milosci Chryſtuſo⸗ 
wey; toć w botu ſwoim w ſercu ſwoim nosit Rane Chrys 
ſtuſowe. A 3e Y. W. Ráftelán Sadecki miał Milosc 
Boa dowodze & à Priori per Cauſam; & à pofteriori 
per Effectum. 

A Priori tat dowodze. Nauczaia Theologowie: 13 
en amoris increati SPrR 1T vs S. fimul cum D. Thome 
Deo Patre eft verbum increatum. Mifofci niefiworzo- 1. parte 
ney to ief Ducha S. ieft Poczatkiem pofpołu x. Bogiem O; cem 935 Att 
Stowe niefhworzene, © Atotym mowi Jan S. In princi- * 
pio erat ver bum, & verbum erat apud Ю вум,& DE s 
erat Verbum. Iz bowiem Duch S. od wol pochodzi 

Słowo 345 od Rozumu: a ex naturali coordinatione 
potentiarum prior eft productio per Intellecto m quam 
per voluntatem. Piermfa ief operäcya rogumm niżeli wo- 

22 li, 10310 


Herb Fráncifká S. 
li: idzie zaͤtym / iz kiedy Bog Фаес Rozumem rodst 
slowo / Syna pꝛzedwiecznego ; y oraz mu kommunikuie / 
daie / iako wßytke iſtnosc ſwoie / tak wßytke Wola ſwo⸗ 
ie / kiedy potym in ſequenti ſigno tchnie wola ſwoia / Du⸗ 
cha S. шз go tchnie pofpołuz Slowem przedwiecznym / 
ktoremu woli fivoiey kommunikowal. y tak Słowo Pꝛzed⸗ 
wieczne pofpolu з Bogiem Oycem teft Principium Amo- 
ris }псгеап. Początkiem Miłości Nieftworzoney. Jako w 
rzeczach nieſtworzonych Verbum Incteatum eft Princi- 
pium A moris Increati, Soo Niestworzone iefi poczatkiem 
Mitosci Niefiworzoney tak proportionaliter mowiac / wr3e 
czach ſtworzonych w [uosiácb/ Principium Amoris Cre- 
ап eft Verbum Creatum; Początkiem Mitosci fiworgoney ie [$ 
Słowo fiworzone, Kto niema Verbum mentis de Deo, 
niema flowd vmıflowego,to ieſt wiśdomośći/ myśli o Bogu, 
nie ma Milobci 2503ey : ¿Eto ma Verbum mentis de Deo 
ktoma myśl o Bogu, ten ma Mfılosce Boza / ten miluie 
Pana 23004. Co pieknym takim podobienſtwem obinsnil 
Plato Philoſoph. Niech prawi niektorzy ludzie od naz 
rodzenia ſwego bedą zamknieni w iednym ciemnym wie⸗ 
zien / mech tam przez kilkanabcie lat poroſta / niech im 
tylko iednym otientiem poddią chleba troche czarnego 
grubego dla posılenia/troche wody zimney dla ochlodze⸗ 
nia ʒrʒecʒ pewna że fie ci ludzie niebeda w niczym kochac 
tylko w onych ſwoich ciemnoscidch/ w onym czarnym y 
grubym chlebie / w oney troße zimney wody. Miechze 
fie iedno ktory 3 nich wylamie 3 onego ćiemneqo wiezie 
nia / niech vonid3ie ná iaka gore wyſoka / mech obaczy “faz 
fire ſtonce / niech rznći обет po pieknych Zielonych 192 
kach / niech fie sápáttsy ná roſkoßne kwitnace ogrody / 
niech ſkoßtuie ſmaczno przyprawnych potraw / niech vs 
kusi przeſtodkiego Paͤnſkiego winds krzyknie ten. Nie⸗ 
ſtetyß w czymżem fie ia to do tego саји kochal / pri 
to byz 


Herb Frantiffa S. 
to bylo wßytko / brzydkie byly ciemnobei / gnoy to byl on 
chleb gruby / ond gorzka woda / tué to pieknosc w poyz 
ztzeniu/ tué ſma w potrawach / tuc to ſtodkobc vo napo: 
iach; uż od tego czaſu brzydzic fie bede / onemi przykre⸗ 
mi ciemnosciami / onym grubym chlebem / ong gorzka 
woda; witey fie fámey swiśtłośći/ w tych napetach 34: 
wße kochac bede. Co ieſt / mowi ten powazny Filozoph 
Plato / czemu pierwey bedac wwiegieniu/ nie kochal fie 
w öwiatlosci ſtoneczney / nie milowalfindenych potraw / 
y ſtodkich napoiow / az dopiero teraz: Ta przyczyna : iz 
pierwey nie mál Verbum mentis, nie mial ſtomæ vmyfło- 
wego, to ieſt wiadomość o zacnosci tych. tzeczy ; teraz 
345 ma Verbum mentis, ma o nich flowo/ ma 1014002 
mość »pt3etó ie prawdsiwie miluie. Се tat ludzie 
z wiat owi / na tym świecie Siedząc wćiemnośćidch przy⸗ 
rodzoney niewiadomosci / w Gymie fie kochaig! co milu⸗ 
ia? nic inßego tylko grube ciemnosci Honorow tego émidz 
ta tylko gruby chleb bogactw przemiidiących : tylke gorz⸗ 
ka wode roſkoßy predko vſtaiacych: w tych fie kochala 
tych praͤgna / o te ſieſtaraia / tych wßytkiemi sitimi ſwoi⸗ 
mi ßukaia / Niechze fie iedno ktory 3 nich wylamie 3 tych 
okropnych ciemnosci/ niech oczy myśli ſwoich obrocı tu 
Bogu / niech fie pocznie zapatrowac ná one nad Slonce 
iasnieyßa pieknosc Bofta/ niech pocznie vwazac tatie fà 
bogactwa / iakie dobrá w Bogu / niech pozna tego nież 
(Топ опо dobroc / nieſkonczong Madrosc / nieſronczong 
fprówiedliwość/ mech pozna y infe attrybuta Bofkie; 
3 brzydzi fie pewnie ten rzeczamt dwiatowymi / krzyknie 
wnet Nieſtetyß vo czymiem fie ia do tego czaſu Eochat / 
gnoyei to wßytko na zwiecie / tué to w Bogu prawdsiz 

wa pieknosc / tue to prawdziwe dobra / tué to meomylne 

roſkoßy: ius od tego czaſu w {атут fie Bogu kochac⸗ 

tego famego milowac bede. Paͤtrzeieß: pierwey о 230; 

3 dá nie 


Herb Frinifla S. 
ga niedbal / teras tego fámego pragnie; pierwey Boas 
nie milowal/ tetas tego ſamego miluie. Co za przyczy⸗ 
ná odmiany: tá nie inßa / iż pierwey nie miał Verbum» 
mentis de DEO, niemiat wiadomosci о Boga, á teta3 ma. 
toc tedy Verbum mentis de Deo ieſt Principium teft 
Caufa, jeff poczatek y przyczyna, Milobci Bofkiey. toć mi 
tował Pana Boga. Jz miał Verbum mentis de Deo: 
tat pokazuie. (Онга S. Katholicka / ieſt Verbum men- 
tis de D Eo, ¿ef? £o flomo vmyflowe о Bogu: táto bowiem 
ono [Domo przedwieczne reprezentuie Rozumowi Boſkie⸗ 
mu to wßytko co ieſt w Bogu / iako zgodnie nauczaiawßyſcy 

D. Thom. Theologowie: teptezeńtuie Boſtwo / reprezentuie tego 

1, par que Dobroc / Madrosc / Sprawiedliwość, y inße wßyrkie Bo⸗ 

34. art. 3 (Ele attrybuta / tat proportionaliter mówiąc Wiata S. 
reprezentuie lubo to obícure, iednał pewnie / rozumowi 
ludzkiemu to wßytko o Bogu / cokolwiek czlowiekowi pos 
tr zebã do wiecznego zbawienia. Representuie 2300410 
Troycy Przenaswietßey tedynego / reprezentuie Weiele⸗ 
nie Syná Boego / reprezenbuie Sakramenta SS. y ins 
ße tym podobne Artykuly. zaczym YOidtá S. teft. pras 
wbjiwie Verbum mentis de D RO: iako ia y fam Doz 

Ad Rom. ktor narodow Pawel S. nazywa. Prope eft verbums 

w. in ore tuo, & in corde tuo, hoc eft verbum D E 1, quod 
predicamus. Ale tak теј iz J. W Ráfitelan Sade⸗ 
chi mial widre S. Ratholicka / bo fie w теу vr odzi l / 
w niey zyl / oney bronil / iey Tatemnice / nie habitu tyiko ale a- 
ecu cʒeſto vwazal / ná iey obiecta pilnie fie nabożną myć 
ślą sápátromal: toć miał Verbum mentis de Deo, 
mial Słowo vmyftowe o Bogu, 

Aunſtot. 1. Ale y drugim tey prawdy dowodze argumentem. 

Perier.ca-Verbum oris eft fignum verbi mentis, tał bowiem St: 

pit. . lozoph naucza / voces funt figna earum paſſionum, que 
funt in anima. Glof/j to ieſt flowa ufine fa Ed 

UM) Ge 


Herb Fráncifká 5. 


vm slows ch; ktore fa w rozumie: toc Eto ma Verbum oris 
de Deo, Eto rad mowi o Panu Bogu / ten ma Verbum 
mentis de DEO, ma myśl o Pánu Bogu. "jaśnie Wiel 
moiny Réftellan mial verbum de D x o, bo/ iakom od 
ofoby Duchowney YOiáry godney ſtyßal / nie rad zle mowil 
o ludziach / y mowiacych przy posiedzeniu / iato drugi Aus 
guſtyn ſtrofowal; o rzeczaͤch raczey duchownych o rze⸗ 
Gach Boſkich / za okazya chetnie rozmawiat. Toe miał 
verbum mentis de DEO, toć ponieważ miał Principi- 
um Caufam Amoris D E1, miat Poczatek Prayczyme Miłości 
Bofkiey. idʒie za tym 13 miał Milosc Boſka. 

A pofteriori to ieſt 3 ſfutkow Milobci tak dowo⸗ 
dze / 1$ J. W. Raftellan Sadecki miłował Pana Boga. 
Nayoſobliwßy prawie ſkutek Milosci Bosey teft Milo⸗ 
wäc blizniego ſwego / tak abowiem daie znać Jan S. w 
liscie ſwoim. Нос mandatum habemus a Deo, vt 
qui diligit DE vu, diligat & fratrem fuum. To prámi: 
rofkazánie тату od Boga áb; kto mituie Boga, mitowal też 
y bliżniego fivego. . J znowu tenże Apoftol S. Si quis di- 
xerit, quia diligo Devo, & Fratrem fuum oderit, men- 
dax eft. Је у kto rzekł, Mituie Bogá, à Brátá [wego miał- 
фу w nienamwisäi,klamca ief. Teprawde pleEnym obiśśnił 
podobienſtwem Dorotheuß S. Exponam vobis exem- 
plum à Patribus datum. Circulum fingite mundum, 
effe, Centrum autem Circuli Devm, lineas autem à 
Circulo in medium deduétas, vias credite varias nego- 
tiatio neſq; mortalium.» Quo magis penetrant viri 
88. ad interiora, vt Deo appropient per rationem in- 
greflus;eo magisappropiant Deo & ſibimetipſis, quan- 
соф fibiipfis, tanto & Dro; & quanto viciniores fiunt 
Deo,tanto & fibiipfis: & quanto magis recedunt à Dro 
tanto & à feipfis. hæc enim eft Charitatis vis & na- 
tura vt quanto magis DEI Charitati adhæremus, tanto 
& pro- 


7. 104%, 
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Herb Francifha S, 
& proximi. Jakoby rzekl / ten Wielki Из Ducho⸗ 
wny. Daymy ieden wielki Cyrkut т posfirzodku [wm máia- 
су Centrum, prowad;m,ß od Cirkulu tego linie do Centrum, 
abaczycie ij im te linie beda blijfe Centrum, tym też beda 
bliz Ke fiebie. im dilfe beda od Centrum tym dálffe od fiebie : 
4 gdy fie tuf tlie з Centrum fwoim ziednocza, y zfoba fie też 
oraz ziednocza, y tak ziednocenie fe 3 foba, ieſi ſtutel ziedno- 
cenia fiez Bogiem, Taker tab swidt ten ieſt wielkim ie 
dnym Cyrkulem ktorego Centrum ieſt Pan Bog / linie 
od Cyrkulu idace do Centrum / (3 ludzie: im fie tedy bar⸗ 
ziey te linie przez Mitosc do Pana Boge prʒzyblizaia / tym 
tez fóbie przez miłość fa blizße: to teft tym fie wiecey 
тїш: á czym fie barz iey od Centrum od Pana Boz 
ga przez niemiłość oddalaia / tym fie też barsiey miedzy 
fobs nie miluia. a zatym gdy fie cale Centrum ſwoim 
3 Pánem Bogiem przez milość ziednocg; cále fie też 3 fos 
ba zlaca. 4 zdtym ſkutek ziednoczenia fie przez Milosc 
3 Pánem Bogiem / іе ziednoczenie fie przez ове 3 
bliznimi. Ale tak ieſt iż Jaśnie Wiel mozny Ráftelan 
Sadecki mial ten ſkutek Milosci Bozey / to ieſt miał pras 
motiva ku bliźniemu Milość : to mial prawdsiwe ku 
Bogu Milość. : eras 
Is prawdziwie mifowal blizniego / tak pokaͤzuie. 
Nie opubcit blizniego w nießczesciu / w przygodʒie / y w 
vpadku legos toé go prawdziwie miłował. Nabucbo⸗ 
donozor Krol Babilonſti / miał cʒaſu iednego takie wiz 


Daniel 4 dzenie. Videbam, & ecce arbor in medio terra, & la- 


ticado eius nimia folia pulcherrima, & fructus eius? 
nimius, & efca vniuerſorum in еа, fubter eam habita- 
bant animalia & beſtiæ: & in ramis eius conueríaban- 
tur volucres celi, & ex ea veícebatur omnis caro. Wi» 
djialem, á oto drzewo m poysrzodku żiemie, w) okość iego 
niezmierna, liście ¡ego barzo piękne, owoc iego aáder wielki, 
pokarm 


Herb Fräncißka 8. 

pokarm wfótkich rzeczy na nim, pod nim miefkały ztmierz6= 
tá jiemfkie, á ná galajtäch iego, wießato fie ptaitwo pomiee 
trzne, y z.niego ¿ywilo fie wfeikie ciało. Przyßedl potym 
Dekret 3 Nieba ná ono drzewo: Succidite arborem, & 
precidice ramos eius, excutite folia eius, & diſpergite 
fructus eius, fugiant beſtiæ, que (обсег eam funt, & vo- 
lucres de ramis cius". Podetnirie to drzewo, poobcinag- 
cie gálejic iego, otrzeście liicie iego, rozprośćie owoce tego. 
Tak fie sſtalo: podcieto drzewo / otrzesiono liscie / roz 
zproßono owoce iego; dli3ct też wßytkie zwierzeta vcie⸗ 
Ely od drzewa / wßyſcy ptaßkowie odlecieli / co Żywo ориг 
Scilo vpadle naͤgie / з vbozale / drzewo / wiecey o те byna⸗ 
mniey nie dbaiac. Tater tak czeſto bywa Cbrsesciánie 
namilßy. Bedzie drzewo wyſokie / czlowiek ná godnośći 
poſadzony / bedzie to drzewo mialo piekne ſtawy dobrey 
lśćie/ bedźie okryte obfitym bogactw, y doſtatkow öwia⸗ 
towych owocem; śliżći fie pod to drzewo rozmáite сиф 
zwierzetca. O Boje moy / iato fie ludzie o fawory tego 
drzewa ſtaraia таво zabiegaia / ako vſtuguia / iako chwa⸗ 
ig/ iako pochlebuia / idto fie nifbo klaniaia / iako феа 
fivoie oświadczaią/ iako 1u3 w oczy iuz przed ludzmi pod 
niebiofa wynoßa: á nie dziuw / bo 3 owocow rego pozywa⸗ 
ia / bo fie 3 nich panoßa / bo fie cieniem faworow iego 
pokrywaig. Niechze redno na to drzewo przyidzie Ordi- 
nans 3 Nieba / niech zawolaia: Succidite arborem, ex- 
cutite folia eius, dilpergice fructus eius. Niech vpa⸗ 
dnie to drzewo / niech godność veradi/ niech liscie едо 
obleci/ niech fie owoc doſtatkow rego rozproßy / 4150 36 
exekucya dekretu tego wßytkie vciekaia zwierzeta / wßy⸗ 
fey ptaßkowie odlatuia / wßyſcy go przyiaciele opußczaia / 
whyfcy fie go wſtydza / żaden go nie podzwignie / nie pos 
ratuie / latoby nigdy nie znal. A wiec go przedtympraw⸗ 
dziwie miłowali 2 Bynamniey, Nie drzewo / me onego 

3 człowieka 
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Cant. 2. 


Herb Franci fd S. 
czlowieka; ale owoce iego / abo raczey fiebie famycb y fives 
ie pożytki miłowali, Toby był prawdziwy Prsytaciel/ 
to prawdzuwie miluiacy / ktoryby nie pozytki drzewa / nie 
eien iego milowal / ale ſamo drzewo, Taka Przyiaciolka 
byla Gblubienica Niebieſka / ſwemu namilßemu Oblu⸗ 
biencowi. Sicut malus inter ligna fyluarum, fic dile- 
Aus meus inter filios: fub vmbra illius quem defidera- 
ueram fedi, & fructus eius duleis gutturi meo. Jake 
iablon miedzy drzewami leśnemi, ták ukochany moy miedzy 
Synimi : pod cieniem tego, ktoregom prignelá vsiddlcms. 
Doweipnie notuie Bern: S. Non dixit, {ub vmbra illi- 
us quam deſideraueram, ſed illius quem de ſideraueram. 
Nie mowi: vsiádlám pod cieniem ktoregom pragitelds 
ale / pod cieniem tego / ktoregom pragnela. Wyrazatac 
tym / i3 nie eien iego milowala / nie owoce iego / nie liscie 
iego; ale iego fámego pragnela / milowala / nim fie famym 
kontentowala. Ktoby był tak mikuiacym Prʒzyiaciela / 
nie opuśćilby vpadlego drzewa / aleby ie dzwigal / ratowal / 
y idto mogl. wſpomagal. Сайте: byl Przyiacielem / 
prawdziwie miluiacym blizniego/ naß Jaśnie Wielmo⸗ 
3ny Francißek / nieopußczal w miegcześćiu vpadlego / odar⸗ 
tego drzewa / to ieſt Przyiaciela / bliżniegto ſwego; ale go 
dz wigal / y sáto mogł ratowal. Moglbym to roznemi 
iego pokazac y roySmiddezyé Aktami / iednym tylo y dru⸗ 
gun kontentoroac fie bede, Było саји niedawnego 
Drzewo iedno wyſokie pieknym lisciem ozdobione / obfi⸗ 
tym owocem okryte / to ieſt: Był ieden człowiek wyſoki / 
dla zacnego w domu Szlacheckim vrodzenia / byt lisciem 
pieknym okryty dla flawy/ ktora miał miedzy lud mi / był 
owocem vbogácony dla doſtaͤtku Szlacheck lego. Na 
tego naftapıl blizni iego nieprʒzyiazny czlowiek / zadal mu 
nießlachectwo / y na Trybunal aby fie ſprawowal pozwal. 
Wyßedl Dekret 3 Trybunalu / Succidice arborem, pode⸗ 
tnicie 


Herb Franca S, 
tnicie to drzewo / nie mieyeie go za Gsldcheteds 4 zaͤt y 
oblecialo йе dobrey ſtawy iego / rozproßony owoc dos 
fattu Szlachecktego / iednym ſtowem w chłopa go obros 
cono. Przyßedl ten vtrapiony czlowiek do Jasnie W. 
Ráfitellaná Sadeckiego o ratunek proßac. Wieß (práz 
wi) Miloberwy Panie ktom ieſt / ktorego domu / iakom 
fie vrodzil; teraz mnie nieprzyiazny czlowiek зе wßytkie⸗ 
go stupit: rátuy vpadlego iako mozeß. Tu Jaśnie Wiel⸗ 
moiny Ráftelan wzrußony Miloscia Chrzeetanſka / póź 
mietaiqc pewnie na one ſtowa Boſkie do Potentat ow 
świótó tego dirigowane; Eripice pauperem & de manu 
peccatoris egenum liberate. Wdrzycie vbogiego,y nie- 
dollätniego 3 reku grzefmego mywolcte. Wzial go pod райх 
5 protetcys ſwoie / zaczal znowu prawo / lo3yl ná to ze 
ſwego włafnego dobrá wiele Tysiecy/ wygrał ſpraͤwe y te 
go Etory iużbył w chłopa obrocony / do Szlachectwa przy 
wꝛocil. A ktoʒ tu nie pꝛzyzna ze dꝛʒꝛewa vpadleg nie odbiegl 
Eto nie prʒzyzna ze go podzwignal. Eto nie rzecze / ze go ná 
ſwoim mieyſcu poftawit: Zaiſte to kazdy / by też nawietßy nie 
przyiaciel / przyznac musi. Tey tak wyſokiey Cnocie Ja 
śnie Wiel moznego Ráftellaná kiedy fie ia prsypátruie ; 
widze 13 wypelnil nauke Ambrożego S. lib. 3. Officiorum 
Cap. vlt. Reory tak kazdego czlowieka napomina Chr3e- 
zclanſkiego. Iuuemus confilio, conferamus ſtudia, com- 
patiamur effectu, ſi neceſſe eſt toleremus propter a- 
micum etiam afpera: plerumg; inimicitiæ ſubeundæ 
ſunt propter amici innocentiam; ſæpe obtrectationes, 
fi reſtiteris, vel refponderis cum amicus arguitur & 
accufatur. nec te pœniteat eiuſmodi offenſionis, iufti 
enim vox eft: Et ſi mala mihi euenerint propter a- 
micum fuftineo, in aduerfis enim amicus probatur. 
Rátuymy (prówiy ráda; nieżółujmy prace, mieymy fkute- 
czne nad blijmemi palitowanie: ieżeli potrzebź dla prgyiacie- 
2 lá, y przje 


Pfaln, ps. 


Herb Francifvha 5. 


lá, y przykre rzeczy ćierpmy, czeflokroc bowiem dla nieminno- 


fei blijniego, potrzebź fie nárájic, má niecheci, ná obmomifká, 
ná mieprayiágni ludzkie nie boi fie tego wfytkiego Sprawiedli- 
wy, pamictaiac na to je m pro godzie przyiacieli doznác. Wy⸗ 
pelnil zaiſte naß Jaśnie Wielmozny Ráfitellan te Wiel⸗ 
kiego Dottora S. nauke. Lozyl bowiem na pomiemo⸗ 
nego S3lácbcicá prace / nie żałował koßtow / podeyniował 
fatygi / narazal fie v przeciwney ſtrony / na nie przyiazni / 
ná odpowiedzi / na obmowiſka / na przymowki / ná roz⸗ 
maite vßczypki / meznie iednak to wßytko 3no811/ aby byt 
tylko blizniego vpadlego poratowal. Zagym lasnie fie 
3 tego wyſokiego Aktu tego pokazuie / i$. prawdziwie mis 
{оа blizniego. 

potasat to y drugim nie тшеу wyſokim Akten. 
Riedy ond nießczeſna EosácEa rebellia / 3 dopußczenia Bos 
ſkiego / podeinala wyſokie drzewa domow Szlacheckich ná 
V'krainie; podcielá też miedzy inßemi JT. Pana Mi⸗ 
kulinſtiego / w Maietnosci / w Doſtatku dosyć moznego. 
Vpadlo bylo cale to drzewo / bo od wßytkiego odpadł; 
niemial fie qosie podziec / y owßem niemial fie gym zywic. 

Naß "jaśnie Wielmozny Rógtellan widzac go tak 
vtrapionego / przyial ze wßytkim domem do móletnośći 
ſwoich: wßytkie potrzeby iego hoynie opaͤtrowal w mdz 
iernobci ſwoiey nie kazal mu nic przedawac / ale go Fazal 
wßytkiemi potrzebami / hoynie darmo opaͤtrowac. Po⸗ 
tym cále mu maietnosc ſwoie wlaſna puscil / nie biorąc 
od niego zadney Arendy / ani zadnego pozytku. Czyli to 
nie wielka Chrzescianſkiego czlowieka milosc: O 3ápra: 
wde wielka: tak wielka zem ia o wiekßey pod te nießcze⸗ 
śliwe czaſy nie ſtyßal. Wiem że niettorzy Panowie w 
Polßcze / przyimowaͤli takich wygnańców Vkrainſkich: 
ale iakoß 7 tak iako y Zydow: musieli im od wßytkiego 
placic: ieżeli im maietnobc puśćili/ оорго od 22 
de ia 


Herb Hanif S. 13 
de iako y od Zydow wyciagali. YO Gym jadney Milo⸗ 
Sct Chcześćiśnikiey/ przećwwto bliżniemu nie poFazali* 
| Nie tat nag Jaśnie Wielmozny Raßtellan: przyiat ochoz 
| tnie/ podeymowal boynie; sapláty/ábo nagrody za to nis 
| gdy fie nie vpominaiac. Toc y wtym Atdie prawdziwa 
Milosẽ Chrzesciänfts potazal. Nie wyliczam tu inßych 
wyſokich Aktow tego przeciwko blizniemu miłośći, kro⸗ 
tko tylko ( ábym nie przedłużył ) namienie. Szlächte vz 
boga/y vpadla / na Sadach / na Trybunalach y w inßych 
okazyach praco/ rada / koßtem wielce ratowal: tak iz prás 
wie vpadley Szlachty / Pátronem y Protektorem mogł 
bydz bárzo ſtußnie nazwany. Erom tego / maiac dla zdro⸗ 
wia ſwego Fofitowne lekarſtwa / Eto fie tylko do niego 
vciekt / vbogi / bogaty / badz z miaſta / badz ze wöi / kazdemu | 
3 checia / Без zapłaty 3 miłość Chrzebcianſtiey vzyczal. | 
A lubo to kazdemu człowiekowi Cbrsescián(Eiemu miłość 
pokazowac / ieſt wielkiey miłośći Bosey argument; iednak 
dobrym / enotliwym ludziom / Páná Boca ſie boiacym 
mitość pokaʒowac/ ieſt naiabnieyßy miłośći Boʒey dowod. 
Kto Pana Boga miluie / ten też y Prsyiactoly/ Sługi те 
go milowac musi. Oczym fluchaymy Gt3egorsá S. 
7. Moral, Cap. ro. Charitas namá; Der vrget nos, vt 
quem Devs amat, & nos diligamus; quem Deus fu- 
| ſtinet, & nos ſuſtineamus. Mifość Boja przymufa nas d. 
| byfmy tch mitsmáli ktorych Bog mituie. G tymże Yugus Lib. 14: 
| {Туп Swiety : In illius pulchritudinis amore, non folum de Cit. D. 
| inuideo ceteris, fed eciam quero, qui mecum appetant, 9 
| mecum inhient, mecum teneant, mecum perfruantur: 


tantó mihi amicitior eft futurus; quantó erit res ama- 

ta communior; prorfus tales querit Ша, cuius veréca. 

fta eft & (ine vlla contaminatione coniunétio. W 

‚| miłośći ( prówi )oney niefiworzoney, Mitesci В ofkiey nie tylko ni- 
| komu nie zóyzrze ; ile też fulam tálich, ktorzyby Boga mego 
3 jemna 


Png. 


Herb Fráncifká'S. 
ge una prágnelis  kterzby po ge mmatrvzymali, ktorzyby 
go qe mna gájymáli з у tym ich wiecey miłowóć będe, 
4m oni wiecey Boga mitowóćbeda. Inayduie ia y ten wiel 
Fi Argument Mikosci Bożey w Jasnie Wielmoznym 
Baßtellanie Sadeckim. Slyßalem to bowiem o nim 
33 fie wludziach cnotliwych pobożnych / bogoboynych / Eos 
ch al nie ladaiako; у owßem fam to widziałem oczywiśćie, 
Rochat fie w iedrtym wyſokim Prálacie Duchownym. 
Wield ie checi y vſtugi ſwoie pokaͤzowal / radby mu był y 
pomyslenie озуп. Pod ads teraznieyßy / gdy Ducho⸗ 
wire Dobra w ſequeſtrze byly / cbéial mu ſwoie wlaſna 
maietność ze wßytkim puscic ; a nie ledalaka / ale 3 ktorey 
by miał wßytkie potrzeby ſwole. Pytalem fie ia 
pilnie coby miał 34 motiuum ^jáánie Wiel mozny 
Kaßtellan tak wielkiey Milosci; zwlaßcza nie maiac 3 
tat im Pralatem / ani Erevonosct/ ani zgoła zadney znaio⸗ 
Mosc. Odpowiedz tal mi ieden zacny Pan. Solam vir- 
tutem, & erga Deum pietatem, in ipſo venerebatur. 
Jußegs prawi motiuum do miłośći tego nie mial / tyl⸗ 
Eo fame Cnote / y pobożność przeciwko Bogu, Toe inż tas 
ſna rzecz & a Priori pec caufam, & a Poſteriori per ef. 
fectus, ze Jaõnie Wielmozny Ráftellan Sadecki mitoz 
wal Pana Boga. toc miał zraniony boek / zrantone ferce 
mitoscia Boʒq toc nosit rane Chryſtuſowe w boku ſwo⸗ 
im. 

Obaczyliſmny Rane w boku: obaczmyß tus y rány w 
rekach lego. Жесе naße / ff affekty / checi пабе teni ás 
bowiem robimy / temi ſte duchownie wßytkich rzeczy do⸗ 
tylamy. Rece te bywaia czeſto w luoziach gożdziami 
boidzni Bozey / wedlug Pfalmiſty S. Confige timore 
tuo carnes meas, Pzzebiy Pinie boidjnia tmoia ciáto moie. 


oczym Auguſtyn Swiety piſac na pomienione Pfalmifty - 


ſtowa tak mowi : Confige clauisà timore tuo cárnes Re 
as; 
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Herb Franciſt S. 
as А iudicijs enim tuis timui. hoceft timore tuo cafto, 
qui permanet in feculum fzculi, carnalia mea delide- 
ria comprimanturs Przebiy prówi od beidgni gojdziámi 
ciało moies bom fie bal ſadom tweich: to ieft przebiy boide 
gnia twoia суа» ktora trwa ná wieki; cielefue moie öffekty y 
cheti. Ale cat ieſt 13 nag Jabnie Wielmozny Ráfitellan 
Sadecki miał boíasn Boa bal fie Pana Boga / toć miał 
tece affektow ſwoich przebite gozdziami Боўт Bożej; 
toć nos гапу Chryſtuſowe w telách ſwoich. 73 Jaz 
śnie Wielmozny Kaͤßtellan bal fie Pend Bogó, Doz 
wodze & a Priori per Cauſam; & А. Pofteriori per effe- 
Gum. A priori tab probuie. Nauczata Theologowie/ 
13 Pan Bog fecundum fe, non eft Obiectum cauſans ti. 
morem fui. Medlug natury ſwoiey Pan Bog nie fprdz 
mute wludziach boiazni ſwoiey. Bo i$ Pan Bog we 
dług nátury ſwoiey / y обет medlug wßytkich Attry⸗ 
butow ſwoich ieſt ßezera y nieſkonczona dobroć; idzie 3% 
tym / iz w fobie nic złego niema / ezegoby fle w nim bać 
miálo ktorekolwiek ſtworzenie. Coz tedy те caula ti- 
moris Dei? Odpowidda, Nic inßego tylko cogitatio 
pene à Deo infligendæ. Mil o laraniu, ktorym Pan 
Bog gryeiniki karze. Tat miedzy” inßemi tdśnie naucza 
Chryzoſtom S. in Ep. ad Philip pißac Quomodo com: 
parabicur ifte timor ? Si cogitauerimus Deum vbiq; 
præ ſentem effe, audire omnia, videre omnia, etiam 
que in corde funt, & in profundo animi. Záko; (prámi) 
zdobedziemy fie má boiazh ? zdobedsiemy fie iejelimyslie: bedjie- 
my oP B. medie obecimm je mf, tho yy nt lo widji,y te 
rzeczy ktore fa m ſercu nófóm, y te rzeczy ktore fa wgtebokosci 
туйн náffego.Jt tat wedlug tego Doktora / ieſtcogitatio Dei 
peccata punientis. Alec fie to y 3 Pifiná S. iasnie 
pokazac moje © onym ſtudze / Etoty niechcial odpuécié 
wynowa ey cowarzyhowi fivemu; tak pipe Marheuß S. 
Egre- 


D. Thoma 

una. 21%. 

9. 42. art. 
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Herb Епа S. 


Egreffus autem feruus ille, inuenic vnum de conferuis 
fuis, qui debebat ei centum denarios & tenens ſuffocabat. 
бед on Rugs znalafł iednego z towśrzyków (moich, kto- 
ry mu byt winien flo großy, y trgymáiac dusil go mowiąc: od. 
day cos powinien. Czemu profe ten fługa tat był niemie 
losieeny ná towarzyßa ſwego? gemu fie niebał Pana five: 
go / aby tábje odpußczenia ſwego nie rewokowal? Przy⸗ 
сзупуз ſamych flow Ewangeliſty S. dochodzimy. Ерге 
lus autem teruus ille, Fyfedł byt on ſtuga od Hana. Wy⸗ 
ßedl od prezencyey iego to ieſt nie miał Boga przed oz 
czyma / nie myslit iż fie Pan tego tak nad nim zembci. Te 
przyczyne vpátezy! poważny Theophilaktus / tal na poz 
mienione Matheußa S. ſtowa pißac. Egreflus ſeruus, qui 
veniam obtinuerat ftrangulat, ac premit conſeruum, 
Nullus enim qui in Deo manet, compaſſionis expers 
eft. Sed ille egreſſus erat, & a Deo cunc alienus erat. 
Wfedt on fug ktoremu odpufíczono, y dusit іса? tomá- 
ß fwego. kigdy bowiem m Bogu miefkáiacy ma nád bli- 
jnim politominie : śle on był od Boga wyffedt, to ieſt o Bogu 
mifczacym fie grzechu nie myólyl, przeto tomársy fomi [wes 
mu odvuscic niechtial. Pewna tedy rzecz / y wedlug Piz 
find ©. /y wedlug Theologow / ze Cogicatio de Deo pæ- 


nam pro peccatis infliagente , eft caufa. timoris, 


Dei. Ale tak ieſt 13 Jasn: Wielm: Ráftellan Sadecki 
miał cogitationem de Deo peccata punientes toc miał 
Boras Boza. Iz miał myśl o Bogu grzechu fie mficzaz 
cym/ 3 rożnych iego poſtepkow moglbym роѓајас/ dla Eros 
tkobei iednak inne opusciwßy / tym fie iednym kontentu⸗ 
ie. Kiedykolwiek mu Eto krzywde aka vczynil / choc też 
czlowiek wſtanie y kondycyey daleko podleyßy / mogł fie 
tego ſowicie zemśćić/ nigdy fie iednal mscre mechcials 
odpußczal winowaycom ſwoim. A czemuż” Czym fie 


od tego bámomal ? czym trzymał przyrodzone ipe 
| wości 
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Herb Frincfea 8. 
"wości fwóie: Tym fie hamowal / 3e non eft egreſſus a 
Domino, je nie wyfedł od Pana, mial przed ocsymá Pana 
Boga. mśćiwych Fatzącego s myśli fobie pewnie: na tym 
fie Pan Bog зета Eto bliżniemu nie odpußcza tak bos 
wiem ſam Chryſtus oznaymil. Sic & Pater meus cele. 
{tis faciet vobis, nifi remiſeritis vnufquifd; Fratri ſuo de 
cordibus veitris. Toc tedy miał Cogitationem de Dea 
peccata puniente. 

Teyze boiazni Bojey w Jaśnie YOielmosnym Raßtel⸗ 
lante Sadeckim / dowodze a Fofteriori to ieſt per effectum. 
Ta teft tożność miedzy <zlowietiem ktory ma rece matery⸗ 
álne zdrowe nie 3ránione/ á miedzy Glowiekiem ktory ma 
tece materyalne chore / y oſtremi gwozdziami stániones 
ze ten / ktory ma тесе zdrowe / beśpiecznie niemi wlada: 
porwie wrece miecz / namniey fie nieuraʒi / porwie kamien 
nic go nie zaboli/ porwie Eig namniey mu niedokuczy. 

le Eto ma гесе przebite/ barzo oſtroznie nimi wlada / 
chroni fie dotknac nie tylo rzeczy twardych y oſtrych ale 
tez miekkich y namnieyßych / bo go ladaco zaraz vrazi. 
N tat przebicia reku materyalnych ſtutek ieſt / niebespie⸗ 
Gnie rekami wladac / poczuć barzo predko namnieyßey 
tżeczy dotknienie. Taken vat / tata ieſt tojność/ miedzy 
czlowiekiem ktory ma rece affektow fivoicb zdrowe to teff 
meprzebite gozdziami Boras; Bosey 5 y midzy tym 
czlowiekiem ktory ma гесе affektom ſwoich zranione / to 
ieſt przebite gozdziami Boiazni Bozey ze ten glowie; 
ktoꝛy ma гесе affektow ſwoich nie pꝛzebite bespiecznie rekamt 
ſwoimi volada. Wydrze ſasiadowi rolg: Pan mo⸗ 
znieyßy fiwemi krzywdami y appreſſyami wyzuie vbogies 
u 3á co 34 to dla pos 
bardzo na битте: 
namniey me vraͤzi 
m lichwiarſkim / za⸗ 
ſtawa 


go Szlachcica 3 maietnobci/ Etot m 

toiu fwego przedac must twarde to 

nie tego Obieckum; a przecie fie tym 

nie ma o to Sumnienia. Rontrakte 
C 
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Herb Franciffha S. 
ſtawa ßezer tezyma drugi Maietnobc / wybierze ſwoie y 
troiako pod czas / przecie Matetnosei nie wroci / chociaʒ 
fie dziedzic przez to wniwecz obráca. Twarde y tona ies 


Coż 34 przyczyna tego wßytkiego: nie inßa 
zaprawde / tylko) ta ze та rece zdrowe / nie przebi⸗ 


Aa tes 


prast. ieżelifie namniey dotknie roley abo móietnośći 5% 
Sia da ſwoiego / ze mu w niey namnieyßa ßkode vczyni / 
wnet go Sumnienie ſtrofuie / wnet przepraßa / predko 
ßkode nadgradza. Jeżeli fie dotknie iakiego Kontraktu / 
pyta fie y radzi vczonych / lekaiac fie wßelaͤriego y nas 
mnieyßego w Rontrábrách niebespieczenſtwa. nies mie 
fie dotknac dobrá poddanego fivego ; wziawßy co temu 
nalezy / zadney nie czyni poddanemu éigjbosci. To whys 
tto 3Pıfma Swietego lacno fie pokazac może. Ypodobálá 
fie Achabowi Krolowi Izraelſkiemu Winnica ſabiada 
iego Nabotha; gdy mu iey prʒzedac nieche iano / ¿muele 
tee fivoie podnioſt na Naͤbotha / bo go 3ábil; y ná win 
nice / bo ią odebral, iako muto 3 tofFazónia Bozego ná 
oczy wyrzuca Heliaß prorok: Нес dicit Dominus De- 
us, occidifti infuper & poſſediſti:) ¿4bles ) mydärtes. 
á przećie nie vrásil (їе tym Achab: niesábolálo qo oto Su⸗ 
mnienie, X czemuż 7 bo memial refu przebitych 09303107 
mi Boltz m Bosey/ mie bal fie Pans Bogs: tsk eevee 

ifine 
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Herb Fránciflá S. 19 


э Же з 


znal. Przectwnym fpofobem Abraham Patryarcha / nie 

śmial bespiecznie wladac telámi ſwoirmi. Riedy fie bos 

wien wrócił potażuwgy wßytkie nieprsyiácioly Krola / 

Sodomſkiego / kiedy odyſtal wßytkie dobra / ktore był nież 

przyiactel zabral; ofidruie mu Rrol Согот wßytkie 

one wielkie bogactwa / dufe fobie tylko zoſtawiwßy. Di- dm; 3 

xit autem Rex Sodomorum ad Abraham. Da mihi С 16. 

animas, cetera tolle tibi. 3ára3 Abraham na to: Leuo 

manum meam ad Dominum excelſum, poſſeſſorem cæ- 

li & cerræ, quod à filo ſubtegminis, víg; ad corrigiam 

cali gæ non accipiam ex omnibus, que tua funt. Tas 

koby t3eHt/ mowi Cern: à Lap. Przybiegam / Bogiem zwiad⸗ 

cze / 13 y namnieyßey nitecki 3 tych wßytkich rzeczy nies 

wezme, Wien dobrze / ze te łupy fa dobrá vbogich Шә 

031/116 tedne tu wdowie odaͤrto / nie iedne blerote ze wßyt⸗ 

kiego zlupiono / nie iednego chloptá do oſtatniey nedze 
C2 = praywiei 


Herb Fráncifta S. 
przywiedziono; d choc tes y bogatßym pobrano / onym 
to przecie fimym te dobrá należą ; przeto fie ich by naz 
mniey dotykać niechce. Patrzcie iako fie leta. Abraham 
y namniey dotknac dobrá bliźniego; y iedna nitecka / y tes 
den rzemyczek Sumnienie iego vrazal. A бети; 7 bo miał 
rece zranione / przebite gozdziami boiazni Bozey / bal fie 
pꝛawdz iwie p. Boga : tat bowiem Anyoldo neg mowi Nun 


Gen. 22.4 cognoui quod times Deum. Pojnatem teraf że fie Boos 


bof. Nie vßedl go potomet: rego Tobiaß. Wroci fie 
joná tego 3 roboty / przyniebie do domu 34 robote Rozla / 
eylto fie glos iego Cobiapá dotknal / zaraz fie ſrodze fue 
mnienie tego vrásilo/ wołał zaraz: Videte ne forte furti, 


Tob. c. 2. uus fic, reddite eum dominis fuis, quia non licet nobis 


aut edere exfurto aliquid, aut contingere. Pätigcie prá- 
mi, aby krädjiony nie byt, oddaycie-ge komu należy, be fie nam 
nie godęi pojywác cuszego,óle śni dotykać. Czemuz to profe, / 
tylto fam glos tar go ſrodze vrazil? nie infa tego przy⸗ 
czynó/ tylo ta; ze mial rece przebite goʒdziami boidzni - 
Bozey / bal fie P. Boga, To mu bowiem Elogium da⸗ 
ie ſamo Piſmo S. Nam cumab infantia fua ſẽper Deum ti. 
muerit; & mandata eius cuſtodierit, non eff contrifta- 
tus contra Deut, -34 Gym iaſna rʒecz / y 3 Experyency⸗ 
ey / ys Piſmã S. / ij prsebicia ген gozdʒiami Boiazni 
Bojey/ ſkutek iey oſobliwy / nie władać bezpiecznie темпи 
affek ow ſwoich / nie krzywdʒic w dobrach doczeſnych bli 
¿mich ſwoich. Ale tak те 13 w Jabnie W. Raßtellanie ' 
Sadeckim / znaydowak fie ten ſtutek Boiazm Bosey nie 


Clés: 


Herb Frandfka S. 
Sslachéte bliſki móletności iegó/ y owßem miedzy iegó 
máietnosciámi mießkaiacy. Иа prawi / nieboßczyk J. 
M. p. Sadecki te Cnote miedzy inßemi / ze nie byl ciez⸗ 
ki ſabiadom ſwoim / nie vcißkal / nie oppꝛymowal / a za⸗ 
tym nie przymußal / aby mu 3 maietnobci vbozßy S3láz 
фас vftapils abo żeby ig za co za to przedal. Jezeli fie 
ktorego Sas iada {ыга ſkupic / nigdy fie iednat krzy⸗ 
wdami / przebladowaniem / y inßemi nieprzyſtoynymi {рог 
fobámi o to nie ſtaral. Powrore: Niedotykal fie dobe 
poddanych ſwoich. Wupy moie ſtyßalem / od iednego w 
Miaſteczku tego poddanego. Dobry to Pan byl/ ciezko⸗ 
bei poddanym ſwoim nie супії. Od drugiego flugi Eros 
ry mu lat trzydstesci ſtuzyl / tom ſtyßal. Nie bral nic 3 
Poddanych nad powinność. YTáwet göy był w drodze 
Kazał mu / y biana y owfy y piwa y wßytkie potrzeby ſtate⸗ 
nie y ſtußnie placic. Nie mowil / iako złośliwi mowią: 
Moies ty chlopie / y to wßytko mole. Ale raczey mowil. 
Riedy mnie odda poddany co mnie nalezy / wiecey nic 
btóć 3 niego niemoge. Potrzecie nie mial fie dotykac dobe 
Rzeczypoſpolitey. Pod czas onego ſtogiego w Polßcze 
zamießania / gdy cheiwy Panowania Wegrzyn ciagnal do 
Volſki / wiedząc iato był we wßytkiey Rotonie Polſkiey / 
dle oſobliwie w Podgorſkim Ardiu/ wielce mozny naß 
Jabn: Wielm: Ráftellan/ wielkie mu vpominki / wielkie 
dogactwa oftarowal / aby był tylko przy nim ſtal / y inßych 
podgorzanow do tego przywodzit. Jasnie Wielm. Rae 
ßrellan Sadecki / wiedzac 13 to nic inßego niebylo / tylko 
podnosić rele ſwoie na mila Oyczyzne; wiedzac ze to bylo 
przedawac wolność Szlacheckg / wiedzac 15 tym ſamym 
s3ucilby fie byl na wykorzenienie Widry S. Katholickiey; 
nigdy na to pozwolić niechcial: wielkim ſercem vpomin⸗ 
umi wzgardzil / obierálac raczey nic nie miec / niżeli do⸗ 
ben poſpolitemu ßkodzic. Toe iaſna rzecz iz w J. W. Җа, 
C3. \ gtellanie? 


Herb Frantifha 5, 


CZAK 


озу czlowiekiem ktory ma nogi cieleſne przebite / y stánioz 
ne/ 4 miedzy człowiekiem Etory ma rogi zdrowe; ze ten / 
Etory ma nogi zranione / barzo oſtroʒnie ſtapa / ора циа 
ie / ſtrzeze fte wßelkiego mieyſca / ktore go vtazić moje. Ten 
348 ktory ma zdrowe nogi / bespiecznie wßedy ſtapa / nie 
vpatruie czy rowna droga / czy nier owna; czy kamien na 
drodze Gy drzewo: czy piaſek / czy nie piaſek wßedz ie bespies 
Gitte idzie. y tak ſkutek stánienia/ przebicia nog / ieſt bars 
Зо oſtroʒne ſtapaͤnie. Taz teft tożność y miedzy czlowie⸗ 
kiem / ktory ma nogi duchownie to ieft. paffye y chuci / 
pietate, pobożnością, przeciwko Bogu przebite / ptzerdżoć 
neid miedzy człowiekiem ktory nie ma cbuéi ſwoich poz 
bożnośćią przebitych / iz ten ktory nie ma chuci ſwoich 
pobożnością prʒebitych: beśpiecznie fobie poczyna w ka⸗ 
3dey ſprawie, grzeßy / idzie / niczego fie nie ſtrzeze. Slu⸗ 
chaymy co niektorʒy mowią: Sap. 2. Venite ergo & fru- 
amur bonis; & vramur creatura tanquam in iuuentu- 
te celeciter, Vino pretiofo & vnguentis nos impleamus, 
& non prætereat nos flos temporis. Coronemus nos 
rolis antequam marceſcant; nullum pratum fic quod 
non 
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Herb Francifha S. 
non pertranfeat luxuria noftra, Nemo noftrum fit 
exors luxuiæ noftra» vbiq; relinquamus figna lætitiæ, 
uoniam hee eft pars пойга, & hac eft fors: орргі- 
inamus pauperem iuſtum, & non parcamus viduæ, nec 
veterani reuereamur canos multi temporis. A gyet 
los profe? Kto to tat tefpusát nogi cbuci fivoicb ná 
wßelaki grzech? Dixerunt impij. Mowi Piſmo S. ze to 
mowili у з tym fie ozwaͤli ludzie niepobozni: tych to lu⸗ 
dzi glos / ktorzy nie mieli chuci ſwoich przebitych goʒ dz ia⸗ 
mi Pobo3nosét przeciwko Bogu. Nie tak ei Etor3y ma⸗ 
iq nogi przebite Poboʒnobcia. oſtroʒnie ci barzo ſtapaͤia / 
ſtrzega ſie wewßelakich ſprawach / we wßelak ich poſtep⸗ 
Łach ſwoich aby waym P. 23004 nieobrazili. A ſtrzega 
fie tak bórzo ludzie pobożni grzechu / Ьу woleli raczey 
y miecze / y ognie / beſtye / y naciespe katownie ponosić: ny 
żeli fie iakiego grzechu dopuscic. Táti był on pobożny 
Jozeph w Egipéie. o ktorym tak Chryzoſtom S. mowi: 
Videte que paſſus non fit loseph domi forisqi falfo 
accufatus, habitus adulter, carceri mancipatus, hxc a- 
liag; omnia conftanter tulit; modo non peccaret : Po- 
tidsin patibulum aut rotam agi, in ignem conijci, be- 
ftijs obijci voluiſſet quam peccare. pátrscie právol/ cze 
go nie vcierpzał lozeph w доти y nie w domu fat f6) wie ofkd- 
rzony, zd cudzołojnika miány 10 migjigniu zmknionj, to mf- 
żko y infe co go potykálo flótecznie wytrwał aby byt nie grze” 
(gt: y отет wolałby byt y na frubienicy Hd zämwiefony,yn 
koto wpleciony, y w ogień wızuezon), ) befhem ná pojarcie 
mydóny i niżeli fie grzechu prz ecimko P. Bogu dopuścić. és 
lo to ießcze. Byli y ſa tácy ludzie pobożni/ tak oſtroznie 
ſtapaiqcy / tat fie bárzo grzechu ſtrzegacy / by woleli nie⸗ 
tylo ná tym Swiecie wßytko sie cierpiec / niżeli fie grze⸗ 
chu dopuśćić/ ale też woleliby fámo pieklo cierpiec / nie 
li zgrzeßye : Не był rezolucyey miedzy infimi т | 
tro 


Herb -Franciffea 8. 
©. ktory ib. de Emil. eat fie oświadcza, Si binc pecca. 
ti pudorem & illinc gohennæ cernerem horrorem, & 
neceflario vni eorum deberem immergj, prids me in 
infernum mergerem,quàm peccatum in me admitte- 
rem. mallem eaim purus à peccato, & innocens gehen. 
nam intrare, quàm forde pollutus celorum regna се. 
nere. C4, 5; mi ( Prdwi) z iedney [уолу grzech, 3 drugiey ſiro. 
ny piekto pofLimieno, y obrerách) mi iednog tych / oniecznie przy 
mufano, obralbym fobie raczey w piekle byd; ponurzonym, А ni. 
żeli grzechem ¿mázány m niebie Krolomic. Pewna tedy rzecz 
G ſkutek prsebicia nog gozdziami pobożnośći prʒeciwło 
P. Bogu / ieſt offtoiae w ſprawach fivoicb flapánie/ {зе 
zenie ſie grzechow. Ale tak ieſt ij J. W. Kaßt: Sade⸗ 
cki / ſtrzegt fie grzechow; toć mial przebite nogi cbućt 
ſwoich / toć поё rány Ehryſtuſowe w nogach ſwoich. 
Iz fte pilno ſtrzegl grzechow 3 tad dochodzę. Zbytki w 
pokarmach y napoidch ſa principia, poczażśi, y Przyczyny 
wieltich / y rosmaitych grzechów; tal dalece / iz Etos 
olwiek w pokarmach у naͤpo ach zbytkuie / zadna miara 
od grzechu wolen być niemoje, Sluchaymy о tym Chrys ` 
3oftomá S. Serm. cont. luxum c Crap. Sicut пап one- 
raria,que fupra fuam magnitudiaem vehenda capit, 
oneris magnitudine grauata fubmergitur,ica anima & 
corporis noftri natura, fi pluces acceperitcibos, quam 
ferac natura, & in perditionis pelagus de mergi. 
tur, & nautas & gubernatores, & eos qui in prora & 
alios nauigantes, & ipfum onus cum hominibus perdit. 
Sicut igitur non tranquillitas maris non fcientia Guber 
natoris, non nautarum multitudo non preparationis 
ftudium, non aliud quidquam naui quz fic in temps- 
ftare eft prodeft, ita & delicatis euenit, ned; cogirati- 
onum multitudo neque eruditio aut admonitio neq; 
cölilia,ned; timor futurorü,nec aliud quid SCORES RENE 
ic peri. 


— * 


Herb Fráncifiká 5. 


periclitantem animam: fed: inualefcit luxus & amen-- 
tia per omnia; & ſub aquas deferens graue facit nau- 
fragium. láko (primi) olret näzbjt obciażony w glebokofci” 
тог [Mey zótonać musi, nie porátuie go pogodä,.äni madry je- 
glarz, Ani wielkość robotuikom , ani radd ludji w okrecie beda- 
cych áni żadne lotwice, gold żadna rzecz täkiego okretu od 
vtonienia nie zachowa: tak kto w pokármách y napoiäch Sy- 
tkuie, w głebolośći grzechom zatonac musi. Säleie go grzech 
niewſtydu / zaͤleie grzech wßeteczenſtwa / zaleie grzech bluz 
znierſtwa / zaleie grzech krzywoprzysieſtwa / zaleie grzech 
ſwarow y zwady / zaleie grzech gniewu / pomſty / zólele grzech 
potwarzy blizniego / bo fie tych y inßych grzechow zbyt⸗ 
tu iacy w pokarmach y w rapotácb/ czeſto barzo dopußcza⸗ 
145 y niepomoze mu ani gubernatoꝛ madry / to ieſt rozſadek 
przyrodzony / bo fie y ten zaleie; ani nauka / y Madrosc náz 
byta / bo y ta mtieligtu vtonte; nie pomoga nápominetacy 
przyraćiele/ bo taͤrt mkogo nieuſtucha / nicpomogapogroſfi 


Raznodz teyſkie / bo y te lekce wazy; niepo moe ani vtratá - 
zdꝛowꝛadoczeſnego / bo taki taucizne ma vo fobie 34 lekaꝛſtwo / 
ani vtrata maietnobei y dobr doczeſnych / bo iego wßytka 


pociecha y maletnobe kielißek . Zgola ako okretu gdy prze⸗ 
laduie nikt poratowac nie moze / ale koniecznie vtonac muz 
51: tak czlowiek zbytkuiacy żadnego ratunku mieć nie moze / 
ale mu weglebokosci grzechow koniecznie vtonac prʒzyidzte. 


Zaczym pewna rzecz wedlug tego Wielktego Dok tora iz zbys 
tki w pokarmach y napóiśch fa wlelu grzechów przyczyna. 


Ale tak ieſt iz J. W. Rafe: Sadecki niezwyczaͤynym prawie 
ſpoſobem ſtrzeglſie zbytku wpokarmach y napotdch i toc fie 
ſtrzegl przyczyny grzechow / toc fie ſtrzegl wielu grzechow. 
^5 J. W. Raftelan ſtrzegl fie wßelak lego w pokarmach y 
napolach zbytku / wßyſey bar zo dobrze wiecie. Z iaka leonat 
odwaga / z iaka rezolucya / Brzegi fie tego wyſtepku / podo⸗ 
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bipsciente wäyfey voidoomi s przeto krotko obińśnie. Piße 
D- Martia⸗ 


Herb Frincifha 8. 
Martialis lib. r, Epigr. тз. w Rzymie in fpectaculis; w pu⸗ 
blicznych widotách na boiazliwe zaiacłi wypußczono 3 tec 
dne ſtrone glodne pfy/ z drugiey сопу ſrogie lwy. Riedy 
glodni psi gonili zaiacki / tat vciekali przede pſy / ze 3 wielka 
rezolucya woleli wpadac w pafczeki lwow fobie zabiegaig⸗ 
„cych mieli fie pfóm ná pozaͤrcie doſtac. O Gym tętie Epi- 

‚gramma napiſal pomieniony Martialis. ( 

t Si uitare canum morfus, lepus improbe quaris. 

Ad que confugies ora leoms habes. 
Zaprawde J. W. Raßtellan Sadecki takiey był odwa⸗ 
gi / tak ey rezolucyey. Gonili go glodm pieſkowie / to ieſt aps 
petyty cheiwosci do pokdrmow y napoiow zbytnich / goni⸗ 
ty grzechy z zbytkow pochodzace / vciekal przed nimi / chro⸗ 
nil fie ich barzo. Alic oto vciekaigc trafil na paßczeki ſrogich 


wow / to ieſt na iezykrludzkie / na obmowy złośliwych ludzi / 


ktorzy o jego wfłrzemieżliwośći zle mowili, Jedni mowili; 

Zaluie ſobie / przeto malo ie y pite. Drudzy mowili: chceżyć 

lako nadluzey. Smakuie mu ten swidt/ ptzeto fie ßanuie. 
Trzeci mowili: chceżyć poli fam chce nie poti P. Bog / pꝛze⸗ 

‚go fie ſkromno chowa. N infe falßywe interpretacye Cnoty 
tego буті. Coż on na to? 3 wiello rezolucya y odwaga 
wolal wpadac w te [mie paßczeki / anizeli od glodnych pſow 

to ieſt gtzechow 3 zbytkow pochodzących pozartym soffác. 
Niedbal na mowy ludzkie / [cce fobie ważył ie zyki zlobliwe; 

wiecey ſobie chote woſtzzemiezluvobci / a niz wßytkie obmowy 
powazalac. A coż fie ſtalo? To podobno w tych lwich ſro⸗ 
gich vſtach na ſtawie pozarty zoſtal? Bynamniey. Life ten⸗ 
3e Martialis 13 oni ʒaiackowie wpabaiocy wpaßczeki lwie / v 

od pſow wolne zoſtaly / y ode Lwow ſtogich pozarte nie byly. 
Takei tak J. W. Raßtellan / y od grzechowz zbyrkow pochos 
dzacych wolny zoſtal / y w uftácb ludzi zlosliwych na ſtawie 
zadne y ßkody nieodnloſt: owßem ſlawnieyßy 3 Cnoty ſwoiey 
zoſtawal узо це: рото nãucʒa Aug: S. Serm. 2 pom. 
1 


Herb Franciffka S. 1 
Et ktor zy nam praygánidia o powśćiagliwośći woiebsentiu y 
piciu / obaczywßy potym fiótezność пабе w cnocie dʒiwuia fie/ 
хоу cbwalato/ buduig / D. Boga 3140 chwala. Tak fie dzialo z 
J. W. Raftellanem. Ci ktoꝛzy mu pzzygóniali vo ieg porosciós 
gliwobe / gdy potym do lepßego baczeniapꝛz ysli / dziwowali fie/ 
wychwalalt / ywielce fie budowali. Juz tedy iaſna rzecz is pos 
nieważ oſtꝛoʒnie ſtapal na tym Swiecie, ſtrzegac ſie rozmaitych 
gꝛzechow / iaſna mowie rzecz ⸗ 13 miał ptzebitecbući ſwoie 4037 
dziami pobosnosciprzectwto P. Bogu A sátym iuż iaſna 
rzecz iz nosil ná ſobie / rany / Herby Chryſtuſowe. Nosil w Боя 
ku ſeꝛdecznym rane miłośći Bosey/nosil rány vo vebácb/bo miał 
"przebite gozdziami boiaʒni Bosey/ nosil rány w nogaͤch / bo 
mial przebite gozdziami pobożności przećiwto P Bogu. 3? my 
Chr zescianie namilßy / ktorzy ießcze do czafu na tym Swiecte 307 
ſtaiemy / według Tlumacow Piſma S. oſobliwie Corn. a Lap. 
pówinnifiny nośić Stigmata D lesu in corpore noftro. Nos 
myß rane w boku pꝛzez miłość B. bo biada tak im wßytkim Eros 
zzytey rány nie noßa. Byzadneg kaꝛania nie odnieöli / to ſamo że 
P. Bod fiveg nie miluia / ieſt wielka y nieznoſna ich mizerya O 
x3ym tak Aug: S. 5.4. т. Conf. c. + Quid eft Domine, quod a- 
mari te, iubeasà me, & mineris mihi ingentes milerias, fi 
non amem te paruane eſt ipfa miſeria nonamarete:T coż 
¡efi miły P., ig miroftá;uieff áb; m Cie miłował у gro ii mi wielkim 
karóniem, ieżeli cienie be de mitomal. Czyli to [ато nie miellie hará. 
nie ciebie niemitomác. Уоту Cbrsesciánie namilßy / гапу yw 
ret ach naßych / mieymy przebite rece boidznią 23036 ; bo bidda 
tym trorzyfie D. Boga nie boiąc/ bebpiecznie rekami ſwwoimi 
wladaig / cudzego pragnac / bogactw / z krzywda ſabiad / Podda⸗ 
nych / bliznich nabywaiac, Sluchaycie iato tym ſrogo grozi Jar 
ub S. Plangite nunc diuites, plorate viulances in miferijs 
veſtris quæ aduenient vobis, diuitiæ veſtræ putrefactæ ſunt, 
veſtimenta veſtra atineis comeſta ſunt, aurum & argentum 
veſtrũ æruginauit & zrugo corú in teſtimonium vobis erit, 
D2 & man- 


Herb FráncifflA S. 
& manducabit carnesueftras ficucignjsschefaurifaftis vobis 
ira in nouiſſimjs diebus. -Pfäcgcie.o bogacze, wyicie w.miżerjóch 
wäßych ktore nd паз pr5tyda,bogäctwä wale pognity St y wife mo- 
le poicdty, złoto; frebso wófe. rdza poińdźa : fAazbiliś cie fobie grien 
dniżoflátmego: tlosmy tány w nogach naßych mieyiny cbuci паа 
ße do zlego przebite / gozdziami poboiiosci przećiwťo D. 2304 
gu: offrosine ſtapaymy / ſtrzezmy wgelkiego grzechu. Co rozu⸗ 
miecie gdyby tto 3 was wrekäch ſwoich nioſt Elegnot iati oziz 
wnie koßtowny w naczyniu glimánym/á ßediby przez Shfkie y 
baꝛzo niebeśpieczite mieyſca / czyliby nie oſtꝛoznieſtapal / czybynie 
pãtꝛzyl gdzie dobrze / gdʒzie left nie dobrze ſtapic; zaprawde tak: 
zwlaßczẽ gdyby on kleynot byl wßytka máietnoscio ieg / wßyt⸗ 

kim iego dobꝛem. Nosimy Chrzescianie namilßy kleynot dzi⸗ 
коше koßtowuny / bo {ат tylko krwia Chryſtuſowa Eupiony : to 
ieſt la ſke Boz a/ a nosimy w. nacgyniśch. glinianych cia lach паг 
бус; á nosimy po mieyſcach bárzo dliſkich y mebebpiecznych. 

ten bowiem świat wßelkieg niebespꝛeczenſtwa / zdrad/ y атое Баг 
tanſkich pelny. Dważmyż tu tato oftroiniemamy ſtapac/ «Бу 

[ту teg drogiego kleynotu Id(Ei2303ey pꝛzez gꝛzech nie vtracili. 

Vroa3my3 idt o we wßytkich ſpꝛawach / mowach / poſtepkach / pil⸗ 
ne oto mieć mamyſaͤbyſmy czymkolwiek P. Boga nie obrazili / 
y zatym wßytkieg Dobra naßegso tafti 2503ey/ y o wßem ſamego 

P. Boga nie vtracili. : zz 

Cokolwiek tedy dobreg / cokolwiek chiwalebneg/ coPolwick 

Bogu fie podobaiacego /w zywocie J. W. Raftellaná aboſmy 

widzieli aboſmy ſtyßeln / tego pilnie nabladowac chcieymy/ g tes 

mu teraʒ wiecznegopokoꝛũ zy ezmy mowiąc nabosnym (ессе, 


Requiem æternam dona ei Domine, & lux. 
perpetua luceat ei. 
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